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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
CARIBBEAN COURT OF JUSTICE AND THE REGIONAL JUDICIAL
AND LEGAL SERVICES COMMISSION

PREAMBLE

The Contracting Parties

Noting that the Agreement Establishing the Caribbean Court of Justice entered into
force on 23 July 2002;

Recognising that paragraph 2 of Article VII of the Agreement Establishing the
Caribbean Court of Justice (hereinafter referred to as "the Agreement") provides that the
privileges and immunities to be accorded the Regional Judicial and Legal Services
Commission shall be laid down in a Protocol to the Agreement;

Conscious that Article XXX of the Agreement also provides that the privileges and im-
munities to be recognised and granted by the Contracting Parties thereto to the judges and
officers of the Court necessary to protect their independence and impartiality, shall be laid
down in a Protocol to the Agreement; and

Desirous of establishing conditions to safeguard the independence and integrity of the
judges and officers of the Caribbean Court of Justice (hereinafter referred to as "the Court")
and the Members of the Regional Judicial and Legal Services Commission,

Have agreed as follows:

Article . Use of Terms

In this Protocol, unless the context otherwise requires:
"archives of the Court or the Commission" includes the records, correspondence, doc-

uments, manuscripts, photographs, slides, films, sound recordings and electronic storage
devices belonging to or held by the Court or the Commission;

"Commission" means the Regional Judicial and Legal Services Commission estab-
lished by Article V of the Agreement;

"competent Authorities" means national, regional or local authorities of the Contract-
ing Parties as may be appropriate in the context and in the laws of the Contracting Parties;

"Conference" means the Conference of Heads of Government of the Member States of
the Caribbean Community;

"Contracting Party" means a state in relation to which this Protocol is in force;
"counsel" means a person qualified to conduct proceedings before the Court on behalf

of another;

"the Court" means the Caribbean Court of Justice established by Article III of the
Agreement;
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"the Government" means the Government of a Contracting Party to this Protocol;
"officers of the Court" means the Registrar of the Court and the Deputy Registrar;

"the President" means the President of the Court;
"property" means all forms of property, including finds and assets belonging to or held

or administered by the Court or the Commission and all income accruing to the Court or
the Commission;

"Registrar" means the Registrar of the Court;

"Secretary-General" means the Secretary-General of the Caribbean Community.

Article 11. Property Funds and Assets of the Court and the Commission

1. The Court, the Commission, their property and assets, wherever located and by
whomsoever held, shalt enjoy immunity from every form of legal process except in so far
as in any particular case such immunity has been expressly waived in accordance with Ar-
ticle X. No waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property of the Court and the Commission, wherever located and by whomso-
ever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference whether by executive, administrative or judicial action.

Article 111. Premises of the Court and the Commission

1. The premises occupied by the Court or the Commission shall be inviolable.

2. The President may make regulations relating to the premises mentioned in paragraph
1 of this Article for the purpose of establishing therein conditions necessary for the full ex-
ecution of the functions of the Court or the Commission, as the case may be.

3. Officials of the Government shall not enter the premises referred to in this Article to
perform any official duties therein except with the consent of and under conditions agreed
by the President. However, in case of fire or other emergency requiring prompt protective
action or in the event that officials of the Government have reasonable cause to believe that
such an emergency has occurred, the consent of the President to entry on the premises by
the officials of the Government shall be presumed if the President cannot be reached in
time.

Article IV. Archives of the Court and the Commission

The archives of the Court and the Commission, and in general all documents belonging
to or held by the Court or the Commission, shall be inviolable wherever located.

Article V. Exemption from Foreign Exchange Controls

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,
the Court and the Commission shall be entitled for their official use only:



Volume 2324, 1-41649

(a) to purchase from authorised dealers, hold and make use of negotiable currencies,
operate foreign currency and external accounts and purchase through authorised dealers,
hold and make use of funds and securities;

(b) to freely transfer their funds, securities and foreign currencies to or from the
territory of any Contracting Party and to convert any currency held by them into any other
currency.

2. The Court and the Commission, in exercising their rights under paragraph 1 of this
Article, shall pay due regard to any representations made by the Government and shall give
effect to such representations so far as this is possible without detriment to the interests of
the Court or the Commission.

Article V. Exemption from Taxes, Customs Duties and Import or Export Duties

1. The Court and the Commission shall be exempt from:

(a) any form of direct or indirect taxation, but the Court or the Commission shall not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services;

(b) customs duties and prohibitions and restrictions on imports in respect of articles im-
ported or exported by the Court or the Commission for their official use, subject to the con-
dition that articles imported under such exemption shall not be sold within the territory of
the Contracting Party except under conditions agreed to with the Government;

(c) customs duties and other levies and prohibitions and restrictions in respect of the
import, sale and export of their publications.

2. For the purposes of this Article, "indirect taxation" means airport departure or travel
tax, travel ticket tax, hotel and restaurant taxes, customs and excise duties, consumption
tax, stamp duties, withholding tax on interest, value added tax, finance charges and imposts
with equivalent effect.

Article VII. Facilities in Respect of Communications

1. The Court and the Commission shall, in relation to their official communications,
enjoy in the territory of the Contracting Party, treatment no less favourable than that ac-
corded by the Government to any other international organisation.

2. The Court and the Commission shall be immune from censorship of their official
correspondence and official communications.

3. The Court and the Commission shall have the right to use codes and to despatch and
receive correspondence whether by courier or in sealed bags, which shall have the same im-
munities and privileges as diplomatic couriers and bags.

4. Nothing in this Article shall be construed so as to preclude the adoption of appropri-
ate security measures in the interest of the Government concerned.
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Article VIII. Judges and Qfjficers of the Court and Members of the Commission

1. Judges and officers of the Court and members of the Commission engaged in the
business of the Court or the Commission, as the case maybe, in the territory of a Contract-
ing Party, shall enjoy:

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done
by them in their official capacity; such immunity shall continue notwithstanding that the
persons concerned have ceased to exercise their functions with the Court or the
Commission;

(b) immunity from personal arrest or detention in relation to acts performed by them
in theft official capacity;

(c) inviolability of all papers, documents and materials related to the work of the Court
or the Commission as the case may be;

(d) exemption from immigration restrictions, alien registration requirements and na-
tional service obligations;

(e) the same protection and repatriation facilities in times of international crisis as are
accorded representatives of foreign governments on temporary official missions;

f) the right, for the purpose of all communications with the Court or the Commission,
as the case may be, to use codes and to despatch or receive papers, correspondence or other
official material by courier or in sealed bags;

(g) the same privileges and facilities in respect of currency and exchange restrictions
as are accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(h) immunity from inspection and seizure of personal and official baggage except in
cases where the person is caught in flagrante delicto. In such cases, the competent author-
ities shall immediately inform the Registrar or other appropriate official of the Court. In-
spection of personal baggage shall be conducted in the presence of the person concerned or
his authorised representative, and in the case of official baggage, in the presence of a duly
authorised representative of the Registrar;

(i) exemption from any form of direct taxation on salaries, remuneration and allowanc-
es paid by the Court or the Commission and from customs duties on imports in respect of
articles imported for personal use, subject to the condition that articles imported under such
exemption shall not be sold within the territory of the Contracting Party except under con-
ditions determined by the Government.

Article IX. Counsel Appearing in Proceedings before the Court

1. Counsel appearing in proceedings before the Court while present in the territory of
a Contracting Party shall, in the performance of their function connected with such pro-
ceedings, enjoy:

(a) inviolability of all papers, documents and materials relating to the proceedings be-
fore the Court;

(b) immunity from personal arrest or detention and legal process in relation to words
spoken or written or acts performed by them in relation to proceedings before the Court;
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(c) exemption from immigration restrictions, alien registration requirements and na-
tional service obligations;

(d) the same privileges and facilities in respect of currency and exchange restrictions
in relation to proceedings before the Court as are accorded to representatives of foreign
governments on temporary official missions.

2. The immunity mentioned in Paragraph 1(a) and (b) shall continue although the per-
son entitled is no longer conducting proceedings before the Court.

3. The privileges, immunities and facilities mentioned in this Article are only intended
to assist Counsel in the efficient representation of clients in proceedings before the Court
and shall not be employed to circumvent applicable laws and regulations of the
Government.

Article X Co-operation with Competent Authorities

1. Privileges and immunities are recognised and granted by this Protocol in the interest
of the Court and the Commission and not for the personal benefit of persons entitled
thereto. The Conference in the case of the President and the President in the case of other
persons entitled thereto shall have the right to waive such privileges and immunities
whenever in their opinion the enjoyment of the privileges and immunities would impede
the course of justice and could be waived without prejudice to the interests of the Court or
the Commission.

2. The President and the Registrar, as the case may be, shall co-operate at all times with
the competent authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the
observance of the laws and regulations of the Government and to avoid the occurrence of
any abuse in connection with the privileges, immunities and facilities mentioned in this
Protocol.

3. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Protocol, it is
the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and
regulations of the Government and not to interfere in the internal affairs of the Contracting
Party.

4. If the Government considers that an abuse has occurred in the enjoyment of any
privilege or immunity conferred by this Protocol, the Registrar shall, at the request of the
Government, consult with the competent authorities to determine whether such an abuse
has occurred. If such consultations fail to achieve results satisfactory to the Registrar and
the Government, the issue shall be settled in accordance with the procedure laid down in
Article XII.

Article X1. Facilitation of Travel

1. Subject to the laws or regulations restricting entry or movement for reasons of na-
tional security, the Contracting Party shall extend all facilities for the uninterrupted passage
within its territory as well as for the entry and departure therefrom of the categories of per-
sons mentioned below:
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(a) judges of the Court and members of their families forming part of their house-
holds;

(b) officers of the Court and members of their families forming part of their house-

holds;

(c) members of the Commission;

(d) counsel and their clients appearing in proceedings before the Court;

(e) persons appearing in proceedings before the Court;

(t) persons other than officers of the Court performing missions for the Court and
members of their families forming part of their households; and

(g) other persons invited to the Seat of the Court or the offices of the Commission
on official business.

2. The Registrar shall communicate to the Government the names of the persons men-
tioned in paragraph 1 of this Article.

3. This Article shall not be applicable in case of a general interruption of transportation
and shall not impede the effective application of laws in force nor waive the reasonable ap-
plication of quarantine and health regulations.

4. Visas required by persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be granted
by the Government expeditiously and free of charge.

Article Xll. Settlement of Disputes

1. The President shall make appropriate provisions for the settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and other disputes of a private law character
to which the Court or the Commission is a party;

(b) disputes involving any judge or officer of the Court or Counsel conducting
proceedings before the Court enjoying immunity if such immunity has not
been waived by the persons empowered in that behalf.

2. Any difference between the Government and the Court or the Commission arising
out of the interpretation or application of this Protocol and which is not settled by negotia-
tion or other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to a Tribunal of
three arbitrators at the instance of any Contracting Party to this Protocol: one to be appoint-
ed by the Government, one to be appointed by the Registrar, and the third, who shall be the
Chairman of the Tribunal, to be chosen by the first two arbitrators.

3. If any of the parties fails to appoint an arbitrator within six weeks of the decision to
resort to arbitration, an arbitrator or arbitrators, as the case may be, shall be appointed for
such purposes by the Secretary-General.

4. If the first two arbitrators within three weeks of their appointment fail to agree upon
the third arbitrator, the Government or the Registrar shall request the Secretary-General to
appoint the third arbitrator.

5. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a decision which shall
be final and binding.



Volume 2324, 1-41649

6. The Chairman shall be empowered to settle all questions of procedure in any case
where there is disagreement between the other arbitrators in respect thereto.

Article X111. Signature

This Protocol shall be open for signature by the Contracting Parties to the Agreement.

Article XV. Entry into Force

This Protocol shall enter into force immediately upon signature by at least three Con-
tracting Parties to the Agreement.

Article XV. Accession

1. Any Contracting Party to the Agreement may accede to this Protocol.

2. Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General who shall
transmit certified copies to the Governments.

Article XV. Amendments

1. Consultations in respect of any amendment to this Protocol may be initiated either
by the Government or the Registrar.

2. Amendments shall enter into force upon their acceptance by all of the Contracting
Parties.

Article XVI. Depositary

This Protocol and any amendment thereto shall be deposited with the Secretary-Gen-
eral who shall transmit certified copies thereof to the Contracting Parties.

Article XVII. Implementation

Each Contracting Party shall promptly inform the Conference of the action which it has
taken to make effective the provisions of this Protocol in its territory.

Article XIX. Withdrawal

1. A Contracting Party which withdraws from the Agreement may also withdraw from
this Protocol by giving notice in writing to the Depositary who shall promptly notify the
other Contracting Parties accordingly.

2. Withdrawal shall take effect five years after the date on which the notice was re-
ceived by the Depositary, unless the Contracting Party before the withdrawal becomes ef-
fective notifies the Depositary in writing of the cancellation of its notice of withdrawal.
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3. A Contracting Party withdrawing from this Protocol shall honour all obligations as-
sumed by it before the effective date of its withdrawal.

In witness whereof the undermentioned representatives duly authorised in that behalf
have executed this Protocol for their respective Governments.
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Done at day 003

Signed by for the Gd vbmment offAntigua and Barbuda on the 17- day of J LA

2003 aPE 4 .. _ .

Signed by for the a tof ados on the t4
- '  

day ofct 2003 at

Signed by for the overament of Bel* on the C4~day of 2003 at

Signed by/or the Government of the Commonwealth ofDominica on the 4'day of

2003 at c(cr Z-

Signed yfor the Gv ment of Grena aonthe Rep da of 4n 00 dayat

Signed by for t C e a ent of the Co-operative Republic of Guana on the % day

of @ 4

Signed binf jj Govermea of Jamaica an the L4 day of ~ ,f 2003 at

Signed by for the Government ofMontserrat on the day Of 2003 at
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Signed byfor the govern t St. Kits and Nevis on the 4 - day of 5bU6--- 2003 at

eigr iiinaon 4 day of y'at

Signed byfor the Government of St. Vincent and the Grenadines on the qt i day of

2003 at

Signed oor the Government of The Republic ofSuriname on the L o- ay of A

2003 at 4 -. fy-ft c 1

SignedA~forte, Gouwrnmeni of The Republic of Trinidad and Tobago on the ICdy f-

2003 at o
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES
DE LA COUR DE JUSTICE DES CARAIBES ET DE LA COMMISSION
DE SERVICES JUDICIAIRES ET JURIDIQUES

PRtAMBULE

Les parties contractantes

Notant que l'Accord cr~ant la Cour de justice des Carafbes est entr6 en vigueur le 23
juillet 2002;

Tenant compte que le paragraphe 2 de Particle VII de l'Accord cr~ant la Cour de justice
des Caral'bes (d~sign ci-apr~s par l'Accord ") pr~voit que les privileges et immunit~s qui
seront accord~s A la Commission de services judiciaires et juridiques figureront dans un
Protocole A cet Accord;

Conscients du fait que Particle XXX de l'Accord pr~voit que les privileges et immuni-
t~s reconnus et garantis par les parties contractantes aux juges et aux fonctionnaires de la
Cour pour prot~ger leur ind~pendance et leur impartialit6 figureront dans un protocole d
cet Accord; et

Dsireux d'6tablir les conditions pour prot~ger l'int~grit6 des juges et des fonctionnai-
res de la Cour de justice des Carafbes (d~sign~e ci-apr~s par " la Cour ") et les membres de
la Commission r~gionale des services judiciaires et juridiques,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Emploi des termes

Aux fins du present Protocole, d moins que les parties nen conviennent autrement:

"Archives de la Cour ou de la Commission "concernent les proc~s-verbaux, la corres-
pondance, les documents, les manuscrits, les photos, les diapositives, les films, les enregis-
trements sonores et les dispositifs de stockage 6lectronique appartenant ou d~tenus par la
Cour ou la Commission;

" Commission " s'entend par la Commission r~gionale des services judiciaires etjuri-
diques cr6e par larticle V de l'Accord;

" Autorit~s comp~tentes " s'entend des autorit~s nationales, r~gionales et locales perti-
nentes des parties contractantes dans le contexte et selon la lgislation de celles-ci;

" Conference " s'entend de la conference des chefs de gouvemement des tats mem-
bres de la Communaut6 des CaraYbes;

"Partie contractante " s'entend de l'tat en relation avec lequel le present Protocole est
en vigueur;

" Conseil " s'entend d'une personne qui est qualifi~e pour intervenir devant la Cour au
nom d'une autre;
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" La Cour " s'entend de la Cour de justice des CaraYbes cr6e par Particle 111 de
'Accord ;

" Le Gouvernement " s'entend du Gouvernement d'une partie contractante au present
Protocole;

" Fonctionnaire de la Cour " s'entend du greffier de la Cour ou du greffier adjoint;

" Le president " s'entend du president de la Cour;

"Proprit6 " s'entend de toutes les formes de propri~t6 y compris les fonds et les biens
appartenant ou administr~s par la Cour ou la Commission et tous leurs revenus;

" Greffier " s'entend du greffier de la Cour;

" Secrtaire g~n~ral " s'entend du Secr~taire g~n~ral de la Communaut6 des CaraYbes.

Article 11. Proprit&, fonds et biens de la Cour et de la Commission

1. La Cour, la Commission, leur propri6t6 et leurs biens quel que soit Tendroit o6 ils se
trouvent ou quelle que soit la personne qui les d~tient, b~n~ficient de Timmunit6 contre tou-
te forme de proc6dure juridique sauf si cette immunit6 a fait lobjet d'une renonciation ex-
presse conform6ment A Particle X. La renonciation A l'immunit6 ne peut s'6tendre A une
mesure d'excution.

2. Les propri6t6s de la Cour et de la Commission quel que soit Tendroit oi elles se trou-
vent ou quelle que soit la personne qui les d6tient ne peuvent faire lobjet de recherche, de
r6quisition, de confiscation, d'expropriation ou de toute autre forme d'interfrence en vertu
d'une action excutive, administrative ou judiciaire.

Article 111. Siges de la Cour et de la Commission

1. Les locaux de la Cour ou de la Commission sont inviolables.

2. Le pr~sident peut 6tablir des r~gles relatives aux locaux mentionn~s au paragraphe
1 du pr~sent article afin d'6tablir les conditions ncessaires Al la pleine excution des fonc-
tions de la Cour ou de la Commission selon le cas.

3. Les fonctionnaires du Gouvernement ne peuvent pas p6n6trer dans les locaux men-
tionn~s dans le pr6sent article afin d'accomplir des obligations officielles sans le consente-
ment du president et dans des conditions acceptes par celui-ci. Nanmoins, en cas
d'incendie ou dans une situation urgente exigeant une action de protection rapide ou dans
le cas oP des fonctionnaires du Gouvernement ont des raisons valables d'estimer que la si-
tuation d'urgence existe, le consentement du pr~sident sera pr~sum avoir 6 donn6 si le
pr~sident ne peut &re contact6 Al temps.

Article IV. Archives de la Cour et de la Commission

Les archives de la Cour et de la Commission, et de fagon g~n~rale tous les documents
appartenant ou d~tenus par la Cour oH la Commission, sont inviolables quel que soit Ten-
droit oP ils se trouvent.
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Article V. Exoniration des contr6les de change

1. Sans &re astreint A aucun contrdle financier, A aucune r~glementation ou A aucun
moratoire, la Cour et la Commission ont le droit dans l'exercice de leurs activit~s
officielles :

(a) d'acheter aupr~s de courtiers autoris~s des devises n~gociables, de d~tenir et d'uti-
liser des comptes externes en devises 6trangres et d'acheter par l'interm~diaire de courtiers
autoris~s des fonds et des actions;

(b) de transfrrer librement leurs fonds, leurs obligations, leurs actions et leurs devises
6trangres A partir ou vers le territoire de nimporte quelle partie contractante et de les con-
vertir en une autre devise;

3. La Cour et la Commission, dans l'exercice de leurs droits conform~ment au paragra-
phe 1 du prcsent article, tiennent compte de toute representation du gouvernement dans la
mesure o6i elles estiment pouvoir y donner suite sans porter atteinte A ses propres intrets.

Article V. ExonIration d'imp6ts, de droits de douane et de redevances a l'importation ou
Sl'exportation

1. La Cour et la Commission seront exonr~es :

(a) de toute forme d'imposition directe ou indirecte mais la Cour ne demandera aucune
exoneration d'impdts qui sont en fait que des redevances pour des services publics;

(b) des droits de douane et des interdictions et restrictions concernant les articles im-
ports ou export~s par la Cour ou par la Commission pour des utilisations officielles sous
reserve que les articles import~s ne seront pas vendus sur le territoire de la partie contrac-
tante A moins que les conditions soient agr6es par le Gouvernement;

(c) de droits de douane et autres interdictions ou restrictions en ce qui concerne Tim-
portation, la vente et lexportation de leurs publications.

2. Aux fins d'application du present article, " l'impdt indirect " s'entend par taxe de d6-
part d'aroport ou de voyage, taxe sur les tickets de voyage, taxe sur les hdtels et les restau-
rants redevances douani&res, taxe A la consommation, redevances sur les timbres, taxe
retenu sur les int&&s, taxe sur la valeur ajout~e, redevances financi~res et surcharges avec
effet equivalent.

Article VII. Facilitls de communications

1. La Cour et la Commission doivent en ce qui concerne leurs communications offi-
cielles b~nhficier sur le territoire de la partie contractante d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui qui est accord6 par le Gouvernement A une autre organisation in-
ternationale.

2. La correspondance et les communications officielles de la Cour et de la Commission
ne doivent pas &re censur6es.
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3. La Cour et la Commission ont le droit d'utiliser des codes, d'exp~dier et de recevoir
des correspondances par courrier ou par valise b~n~ficiant des mmes privil&ges et immu-
nit~s que les courriers et valises diplomatiques.

4. Aucune disposition du present article ninterdit ladoption de mesures de scurit6 ap-
propri~e dans 1'int&& du Gouvernement concern&

Article VIII. Juges et fonctionnaires de la Cour et membres de la Commission

1. Les juges et les fonctionnaires de la Cour et les membres de la Commission dans
leurs activit~s officielles doivent b~n~ficier selon le cas sur le territoire de la partie contrac-
tante :

(a) de l'immunit6 pour les paroles et 6crits ainsi que pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle. Cette immunit6 continue de leur &re accord6e apr~s la fin de leur
engagement au service de la Cour ou de la Commission;

(b) de limmunit6 contre larrestation et la detention pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle;

(c) de l'inviolabilit6 de tout document et papiers officiels relatifs au travail de la Cour
ou de la Commission, selon le cas;

(d) de lexemption des restrictions A l'immigration, des formalit~s d'enregistrement des
6trangers et des services d'obligation nationale;

(e) des memes facilit~s de rapatriement en p~riode de crise internationale que celles ac-
cord~es aux repr~sentants de Gouvernements 6trangers en mission temporaire officielle;

() du droit d'utiliser des codes, d'exp~dier et de recevoir des correspondances et autre
materiel officiel par courrier ou par valise dans leur communication avec la Cour ou la
Commission;

(g) des memes privilkges et facilit~s en ce qui conceme les devises et le change que
ceux accord~s aux repr~sentants de Gouvernements 6trangers en mission temporaire offi-
cielle;

(h) de l'immunit6 en ce qui concerne linspection ou la saisie de bagage officiel sauf en
cas de flagrant d~lit. Dans cette hypoth~se, les autorit~s comp~tentes doivent informer im-
m~diatement le greffier ou un autre fonctionnaire pertinent de la Cour. L'inspection des ba-
gages personnels doit se drouler en presence de la personne conceme ou de son
repr~sentant autoris6 et, en cas de valise officielle, en presence du repr~sentant dfiment
autoris6 du greffier;

(i) de l'exon~ration de tout imp6t direct sur les traitements, emoluments et indemnit~s
qu'ils regoivent de la Cour ou de la Commission et des droits de douane sur limportation
en ce qui concerne les articles import~s pour usage personnel d condition que ces articles
ne soient pas vendus sur le territoire de la partie contractante saufdans des conditions fix~es
par le Gouvernement.
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Article I. Intervention du Conseil devant la Cour

1. Lorsqu'il intervient devant la Cour sur le territoire de la partie contractante en sa ca-
pacit6 de Conseil, ce dernier b~n~ficie :

(a) de l'inviolabilit6 des papiers et documents relatifs A la procedure en cours;

(b) de l'immunit6 d'arrestation, de d~tention et de poursuite juridique pour les pa-
roles et les 6crits ainsi que pour les actes accomplis en sa capacit6 officielle;

(c) de lexemption des restrictions A l'immigration, des formalit~s d'enregistrement
des 6trangers et des services d'obligation nationale;

(d) des memes privilkges et facilit~s en ce qui concerne les devises et le change
que ceux accord~s aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission
temporaire officielle.

2. L'immunit6 mentionn~e aux alin~as (a) et (b) du paragraphe 1 continue de s'appli-
quer mme si la personne nintervient plus devant la Cour.

3. Les privil&ges, immunit6s et facilit~s mentionn~s dans le present article ont unique-
ment pour but d'assister le Conseil A representer de fagon efficace son client et ne doivent
pas &re utilis6s pour circonvenir les lois et les r~glements applicables du Gouvemement.

Article X Coopration avec les autoritis comptentes

1. Les privil&ges et immunit6s sont reconnus et garantis par le present Protocole dans
l'int&& de la Cour et de la Commission et non pas pour le b~n~fice personnel des personnes
qui en ont droit. La confrrence dans le cas du president et le president dans le cas d'autres
personnes concern~es ont le droit de renoncer aux privileges et immunit~s si de leur avis
lesdits privil&ges seraient pr6judiciables au cours de lajustice et que la renonciation ne por-
terait pas atteinte aux intr&s de la cour ou de la Commission.

2. Le president et le greffier peuvent, selon le cas, coop~rer A tout moment avec les
autorit~s comptentes afin de faciliter ladministration correcte de la justice, garantir le res-
pect des lois et des rglements du Gouvernement et pr~venir tout abus en ce qui concerne
les privilges, immunit~s et facilit~s mentionn~es dans le present Protocole.

3. Sans prejudice des privil&ges et immunit6s reconnus par le present Protocole, il est
du devoir de toute personne b~n~ficiant de ces privil&ges de respecter les lois et les
r~glements du Gouvernement et de ne pas s'ingrer dans les affaires int~rieures de la partie
contractante.

4. Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus dans lajouissance des privileges et im-
munites confr~s par le Protocole, le greffier doit A la demande du Gouvernement engager
des consultations avec les autorit~s comptentes afin de savoir s'il y eu effectivement abus.
Si les consultations naboutissent pas A des r~sultats satisfaisants pour le greffier et pour le
Gouvernement, le probl&me doit &re r6gl conform~ment A la procedure pr~vue par Particle
Xll.
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Article X1. Facilitls de voyages

1. Sous r~serve des lois et des r~glements limitant l'entr~e et les d~placements pour des
raisons de s~curit6 nationale, la partie contractante dolt accorder toutes les facilit~s en vue
du passage sans restriction sur son territoire ainsi que lentr~e et le depart des categories de
personnes mentionn~es plus bas :

(a) juges de la Cour et membres de leur famille qui font partie de leur m~nage;

(b) fonctionnaires de la Cour et membres de leur famille qui font partie de leur m6nage;

(c) membres de la Commission;

(d) Conseils et leurs clients comparaissant lors des auditions devant la Cour;

(e) personnes comparaissant lors des auditions devant la Cour;

() personnes autres que des fonctionnaires ex~cutant des taches pour la Cour;

(g) autres personnes invit~es au siege de la Cour ou dans les bureaux de la Commission
pour des raisons officielles.

2. Le greffier doit communiquer au Gouvernement les noms des personnes mention-
n~es au paragraphe 1 du present article.

3. Le present article nest pas applicable en cas d'interruption g~nrale du transport et
ne peut empcher lapplication effective des lois en vigueur ou lapplication raisonnable de
la quarantaine ou des r~glements de sant6.

4. Les visas demand~s par les personnes mentionn~es au paragraphe 1 du present arti-
cle devront &re accord6s gratuitement et sans d~lai.

Article Xll. Rglement des diffrends

1. Le president doit prendre des dispositions appropri6es pour le r~glement

(a) des diffrrends provenant des contrats ou d'autres diffrends de droit priv6 dont la
Cour ou la Commission est partie;

(b) des diffrrends dans lesquels sont impliqu~s un juge ou un fonctionnaire ou encore
un conseil comparaissant devant la Cour et quijouit d'une immunit6 A moins que les per-
sonnes pour le compte desquelles il agit n'aient renonc6 d celle-ci.

2. Tout diffrend entre le Gouvernement et la Cour ou la Commission provenant de
l'interpr~tation ou de lapplication du present Protocole et qui n'a pas &6 r~gl par la n~go-
ciation ou par un mode convenu de rglement doit etre r~fr6 en vue d'une dcision d~fini-
tive A un Tribunal de trois arbitres A la demande de nimporte quelle partie contractante au
present Protocole. Un des arbitres sera nomm6 par le Gouvernement, le second par le gref-
fier et le troisi&me qui pr6sidera le tribunal par les deux premiers arbitres.

3. Si lune ou lautre des parties ne d~signe pas un arbitre dans un d~lai de six semaines
apr~s que le diffrrend a r~fr6 A arbitrage, larbitre ou les arbitres, selon le cas, seront nom-
m~s par le Secrtaire g~nral.

4. Si les deux premiers arbitres ne se mettent pas d'accord sur le choix du troisi&me ar-
bitre dans un d~lai de trois semaines, le Gouvernement ou le greffier peuvent demander au
Secr~taire g~nral de nommer le troisi~me arbitre.
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5. Un vote A la majorit6 des arbitres est suffisant pour arriver A une decision finale et
obligatoire.

6. Le pr&sident a le pouvoir de r6gler toutes les questions de procedure s'il n'y a pas

d'accord entre les arbitres Ai cet 6gard.

Article XIII. Signature

Le present Protocole est ouvert Ai la signature des parties contractantes A l'Accord.

Article XIV. Entre en vigueur

Le present Protocole entrera en vigueur imm~diatement apr&s la signature de trois par-
ties contractantes au minimum A l'Accord.

Article XV. Accession

1. Toute partie contractante A l'Accord peut acceder au Protocole.

2. Les instruments d'accession seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral qui trans-
mettra des copies certifi~es conformes aux Gouvernements.

Articler XVI. Amendements

1. Des consultations relatives Ai tout amendement au present Protocole peuvent &re en-
gag~es par le Gouvernement ou le greffier.

2. Les amendements entrent en vigueur apr~s qu'ils ont &6 accept~s par toutes les par-
ties contractantes.

Article XVII. Dipositaire

Le present Protocole et tout amendement y relatif seront d~pos~s aupr&s du Secr6taire
g~nral qui transmettra des copies certifi~es conformes aux parties contractantes.

Article XVIII. Application

Chacune des parties contractantes devra informer sans d~lai la conference des mesures
qu'elle a prises pour appliquer de mani&re efficace les dispositions du Protocole sur son
territoire.

Article XIX. Retrait

1. Une partie contractante peut se retirer de l'Accord et 4galement du Protocole en
notifiant par 6crit le d~positaire qui devra Ai son tour notifier sans ddlai les autres parties
contractantes.
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2. Le retrait est effectif cinq ans apr~s la date de reception de la notification par le d6-
positaire A moins que la partie contractante informe le d~positaire par 6crit de sa volont6
d'annuler la notification de retrait avant que celle-ci ne devienne effective.

3. Une partie contractante qui se retire du Protocole devra honorer toutes les obliga-
tions qu'elle a assum~es avant la date effective du retrait.

En foi de quoi les repr~sentants soussign~s d ce dfiment autoris~s ont sign6 le present
Protocole au nom de leurs Gouvernements respectifs.

Fait A Montego Bay, Jamafque, le 4 juillet 2003.

Sign6 par le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda, le 4 juillet 2003 d Montego Bay,
JamaYque :

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Barbade le 4 juillet 2003 d Montego Bay, Jamafque:

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Belize le 4 juillet 2003 d Montego Bay, Jamafque:

[Illisible]

Sign6 par le Gouvemement de Dominique le 4 juillet 2003 d Montego Bay, JamaYque:

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Grenade le 29 juillet 2003 d Montego Bay, Jamafque:

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Guyana le 4 juillet 2003 d Montego Bay, Jamafque:

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de JamaYque le 4 juillet 2003 d Montego Bay, Jamafque:

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Montserrat le ... d Montego Bay, Jamai'que

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis le 4 juillet 2003 d Montego Bay,
JamaYque :

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Sainte-Lucie le 4 juillet 2003 d Montego Bay,
JamaYque :

[Illisible]



Volume 2324, 1-41649

Sign6 par le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les-Grenadines le 4 juillet 2003 A
Montego Bay, Jama]'que:

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Suriname le 4 juillet 2003 d Montego Bay, Jama'fque:

[Illisible]

Sign6 par le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago le 4 juillet 2003 d Montego Bay, Ja-
ma 'que :

[Illisible]




